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Español

Plancha de vapor 
PTSI 2200 / Baltic 2200

Distinguido cliente:
Le agradecemos que se haya decidido por la 
compra de un producto de la marca TAURUS. 
Su tecnología, diseño y funcionalidad, junto con 
el hecho de superar las más estrictas normas de 
calidad le comportarán total satisfacción durante 
mucho tiempo.

DESCRIPCIÓN
A	 Botón spray
B	 Botón golpe de vapor
C	 Control de regulador de vapor
D	 Piloto luminoso
E	 Boquilla spray
F	 Boca de llenado
G	 Suela
H	 Regulador de temperatura

Leer atentamente este folleto de instrucciones 
antes de poner el aparato en marcha y guardarlo 
para posteriores consultas. La no observación 
y cumplimiento de estas instrucciones pueden 
comportar como resultado un accidente. 

CONSEJOS Y ADVERTENCIAS 
DE SEGURIDAD
	-El aparato debe utilizarse y 
colocarse sobre una superficie 
plana y estable.
	-Cuando se coloque el aparato 
sobre su soporte, asegurarse 
que la superficie sobre la que 
se coloca el soporte es estable
	-Usar siempre el aparato bajo 
vigilancia.
	-Este aparato puede ser utiliza-
do personas no familiarizadas 
con este tipo de producto, per-
sonas discapacitadas o niños 

con edad de 8 años y superior, 
si se les ha dado la supervisión 
o instrucciones apropiadas res-
pecto al uso del aparato de una 
manera segura y comprenden 
los peligros que implica.
	- La limpieza y el mantenimien-
to a realizar por el usuario no 
deben realizarlos los niños sin 
supervisión
	-Mantener el aparato y su cone-
xión de red fuera del alcance de 
los niños menores de 8 años.
	-Este aparato no es un jugue-
te. Los niños deben estar bajo 
vigilancia para asegurar que no 
jueguen con el aparato.
	-No utilizar el aparato si ha caí-
do, si hay señales visibles de 
daños, o si existe fuga. 
	-Desenchufar el aparato de la 
red antes de rellenar el depósi-
to de agua.
	- La temperatura de las super-
ficies accesibles puede ser 
elevada cuando el aparato está 
en funcionamiento
	-Si la conexión red está dañada, 
debe ser substituida, llevar el 
aparato a un Servicio de Asis-
tencia Técnica autorizado. Con 
el fin de evitar un peligro, no 
intente desmontarlo o repararlo 
por sí mismo.

	- Antes de conectar el aparato a la red, verificar 
que el voltaje indicado en la placa de caracterís-
ticas coincide con el voltaje de red.



	- Conectar el aparato a una base de toma de co-
rriente provista de toma de tierra y que soporte 
16 amperios.

	- La clavija del aparato debe coincidir con la base 
eléctrica de la toma de corriente. Nunca modifi-
car la clavija. No usar adaptadores de clavija.

	- No utilizar ni guardar el aparato a la intemperie.
	- No forzar el cable eléctrico de conexión. Nunca 
usar el cable eléctrico para levantar, transportar 
o desenchufar el aparato.

	- No enrollar el cable eléctrico de conexión alre-
dedor del aparato.

	- No dejar que el cable eléctrico de conexión que-
de atrapado o arrugado

	- No dejar que el cable eléctrico de conexión que-
de colgando de la mesa o quede en contacto 
con las superficies calientes del aparato.

	- Verificar el estado del cable eléctrico de 
conexión. Los cables dañados o enredados 
aumentan el riesgo de choque eléctrico.

	- Es recomendable como protección adicional en 
la instalación eléctrica que alimenta el aparato, 
el disponer de un dispositivo de corriente dife-
rencial con una sensibilidad máxima de 30mA. 
Pregunte a un instalador competente para que 
le aconseje.

	- No tocar la clavija de conexión con las manos 
mojadas.

	- No utilizar el aparato con el cable eléctrico o la 
clavija dañada.

	- Si alguna de las envolventes del aparato se 
rompe, desconectar inmediatamente el aparato 
de la red para evitar la posibilidad de sufrir un 
choque eléctrico.

	- No tocar las partes calefactadas del aparato, ya 
que pueden provocar quemaduras.

UTILIZACIÓN Y CUIDADOS:
	- Antes de cada uso, desenrollar completamente 
el cable de alimentación del aparato.

	- No dar la vuelta al aparato mientras está en uso 
o conectado a la red.

	- Para conservar el tratamiento antiadherente 
en buen estado, no utilizar sobre el utensilios 
metálicos o punzantes.

	- Respetar la indicación de nivel MAX (Fig. 1)
	- Desenchufar el aparato de la red cuando no se 
use y antes de realizar cualquier operación de 
limpieza.

	- Este aparato está pensado únicamente para 
un uso doméstico, no para uso profesional o 
industrial

	- Guardar este aparato fuera del alcance de los 

niños y/o personas discapacitadas
	- No guardar ni transportar el aparato si todavía 
está caliente.

	- Para un correcto funcionamiento, mantener la 
suela bien lisa, no la aplique contra objetos me-
tálicos (por ejemplo contra la tabla de planchar, 
botones, cremalleras ...) 

	- Se recomienda el uso de agua destilada, es-
pecialmente si el agua de la que usted dispone 
contiene algún tipo de lodo o es del tipo “dura” 
(que contiene calcio o magnesio).

	- No dejar nunca el aparato conectado y sin vigi-
lancia. Además ahorrará energía y prolongará la 
vida del aparato.

	- No dejar el aparato en marcha reposando enci-
ma de una superficie.

	- No utilizar el aparato sobre ninguna parte del 
cuerpo de una persona o animal.

	- No usar el aparato sobre mascotas o animales.
	- No usar el aparato para secar prendas textiles 
de ningún tipo.

	- Colocar el mando termostato a la posición de 
mínimo (MIN), no garantiza la desconexión 
permanente del aparato.

SERVICIO:
	- Cerciorarse que el servicio de mantenimiento 
del aparato sea realizado por personal espe-
cializado, y que caso de precisar consumibles/
recambios, éstos sean originales. 

	- Toda utilización inadecuada, o en desacuerdo 
con las instrucciones de uso, puede comportar 
peligro, anulando la garantía y la responsabili-
dad del fabricante. 

MODO DE EMPLEO
NOTAS PREVIAS AL USO:
	- Retire el film protector del aparato.
	- Algunas partes del aparato han sido ligera-
mente engrasadas, en consecuencia al poner 
en marcha el aparato por primera vez puede 
desprender un ligero humo. Al cabo de poco 
tiempo este humo cesará.

	- Preparar el aparato acorde a la función que 
desee realizar:

LLENADO DE AGUA:
	- Es imprescindible el haber llenado el depósito 
con agua para poder realizar operaciones con 
vapor.

	- Abrir la tapa de la boca de llenado.
	- Llenar el depósito respetando el nivel MAX (Fig. 



1).
	- Cerrar la tapa de la boca de llenado.

USO:
	- Desenrollar completamente el cable antes de 
enchufar.

	- Enchufar el aparato a la red eléctrica.
	- Poner el aparato en marcha, accionando el 
mando selector.

	- El piloto luminoso (D) se iluminará
	- Girar el mando termostato hasta situarlo en 
la posición que corresponda a la temperatura 
deseada.

	- No usar temperaturas más altas que las indica-
das en la/s prenda/s a tratar.

	- ● Temperatura para fibras sintéticas (Polyester, 
Nylon…).

	- ●● Temperatura para seda, lana.
	- ●●●Temperatura para algodón, lino. (Mínima 
temperatura para planchar con vapor)

	- Si la composición del tejido contiene varios 
tipos de fibras, debe seleccionarse la tempe-
ratura correspondiente a la fibra que requiera 
una temperatura mas baja. (Por ejemplo para 
un tejido que contenga 60% de polyester y 40% 
de algodón, debe seleccionarse la temperatura 
correspondiente al polyester).

	- Esperar a que el piloto luminoso (D) se des-
conecte, lo que señalará que el aparato ha 
alcanzado la temperatura adecuada.

	- Durante el uso del aparato el piloto luminoso 
(D) se conectará y desconectará de forma auto-
mática, indicado de este modo el funcionamien-
to de los elementos calefactores para mantener 
la temperatura deseada.

PLANCHADO EN SECO:
	- El aparato dispone de un regulador de flujo de 
vapor(C) que situado en la posición 0, permite 
planchar en seco (sin vapor).

PLANCHADO CON VAPOR:
	- Es posible planchar con vapor siempre que el 
depósito disponga de agua y la temperatura 
seleccionada sea la adecuada.

CONTROL DEL FLUJO DE VAPOR:
	- El aparato dispone del mando (C) que permite 
regular el flujo de vapor.

SPRAY:
	- El spray puede usarse tanto en planchado en 

seco como en vapor.
	- Pulsar el botón spray ( A ) para efectuar esta 
operación. 

	- Se requieren repetidas pulsaciones para iniciar 
por primera vez esta función.

GOLPE DE VAPOR:
	- Esta función proporciona vapor extra para elimi-
nar arrugas rebeldes.

	- Pulsar el botón de golpe de vapor ( B ). Esperar 
unos segundos a que el vapor penetre en las 
fibras de la prenda antes de volver a pulsar 
nuevamente. Para una óptima calidad del vapor 
no aplicar más de tres pulsaciones sucesivas 
cada vez.

	- Se requieren repetidas pulsaciones para iniciar 
por primera vez esta función.

PLANCHADO EN VERTICAL:
	- Es posible planchar cortinas colgadas, prendas 
de vestir en su propia percha, etc. Para hacerlo 
proceder de la siguiente manera:

	- Seleccionar la máxima temperatura de la plan-
cha, girando el en sentido horario el regulador 
de temperatura de la plancha. (Fig 2)

	- Pasar la plancha de arriba abajo pulsando el 
mando vapor  ( B ). Importante: para el algodón 
y el lino se aconseja poner la base de la plan-
cha en contacto con el tejido. Para otros tejidos 
más delicados se aconseja tener la base de la 
plancha a unos centímetros de distancia.

UNA VEZ FINALIZADO EL USO DEL APARA-
TO:
	- Seleccionar la posición de mínimo (MIN) me-
diante el mando selector de temperatura.

	- Desenchufar el aparato de la red eléctrica.
	- Retirar el agua del depósito.
	- Limpiar el aparato

LIMPIEZA
	- Desenchufar el aparato de la red y dejarlo 
enfriar antes de iniciar cualquier operación de 
limpieza. 

	- Limpiar el aparato con un paño húmedo impreg-
nado con unas gotas de detergente y secarlo 
después.

	- No utilizar disolventes, ni productos con un 
factor pH ácido o básico como la lejía,  ni pro-
ductos abrasivos, para la limpieza del aparato.

	- No sumergir el aparato en agua u otro líquido, 
ni ponerlo bajo el grifo.



FUNCIÓN AUTOLIMPIEZA:   
	- Es importante realizar la función autolimpieza al 
menos una vez al mes para eliminar los restos 
de cal y otros minerales acumulados en el 
interior del aparato.

	- Llenar el depósito hasta su nivel máximo, tal 
como se indica en el apartado de “llenado de 
agua” 

	- Colocar la plancha en posición vertical, conec-
tar a la red y seleccionar la máxima tempera-
tura.

	- Dejar que el aparato se caliente hasta que el 
piloto indique que se ha llegado a la temperatu-
ra consignada.

	- Desenchufar la el aparato y colocarlo en el 
fregadero

	- Accionar el botón de autolimpieza, y mantenerlo 
pulsado.

	- Permitir que el agua salga a través de las 
salidas de vapor de la suela, mientras se agita 
ligeramente el aparato.

	- Soltar el botón de autolimpieza tras un minuto o 
cuando el depósito se vacíe.

	- Dejar la plancha en posición vertical hasta que 
se enfríe.

ANOMALÍAS Y REPARACIÓN
	- En caso de avería llevar el aparato a un Servi-
cio de Asistencia Técnica autorizado. No intente 
desmontarlo o repararlo ya que puede existir 
peligro.

PARA LAS VERSIONES EU DEL PRODUCTO 
Y/O EN EL CASO DE QUE EN SU PAÍS APLI-
QUE:

ECOLOGÍA Y RECICLABILIDAD DEL PRO-
DUCTO 
	- Los materiales que constituyen el envase de 
este aparato, están integrados en un sistema 
de recogida, clasificación y reciclado de los 
mismos. Si desea deshacerse de ellos, puede 
utilizar los contenedores públicos apropiados 
para cada tipo de material.

	- El producto está exento de concentraciones de 
sustancias que se puedan considerar dañinas 
para el medio ambiente.

Este símbolo significa que si desea 
deshacerse del producto, una vez 
transcurrida la vida del mismo, debe 
depositarlo por los medios adecuados a 
manos de un gestor de residuos autoriza-

do para la recogida selectiva de Residuos de 
Aparatos Eléctricos y Electrónicos (RAEE). 

Este símbolo indica que la superficie 
puede calentarse durante el uso.
	

Este aparato cumple con la Directiva 2014/35/EU 
de Baja Tensión, con la Directiva 2014/30/EU de 
Compatibilidad Electromagnética, con la Directiva 
2011/65/EU sobre restricciones a la utilización de 
determinadas sustancias peligrosas en apara-
tos eléctricos y electrónicos y con la Directiva 
2009/125/EC sobre los requisitos de diseño 
ecológico aplicable a los productos relacionados 
con la energía. 



English

Steam iron 
PTSI 2200 / Baltic 2200

Dear customer,

PTSI 2200
Many thanks for choosing to purchase a TAURUS 
brand product.
Thanks to its technology, design and operation 
and the fact that it exceeds the strictest quality 
standards, a fully satisfactory use and long pro-
duct life can be assured.

DESCRIPTION
A	 Spray button
B	 Steam blast button
C	 Steam regulator control
D 	Pilot light
E	 Spray nozzle
F	 Fill-up opening
G	 Soleplate 
H	 Temperature regulator
	

Read these instructions carefully before swit-
ching on the appliance and keep them for future 
reference. Failure to follow and observe these 
instructions may result in an accident.

SAFETY ADVICE AND WAR-
NINGS
	- The appliance should be used 
and kept over a flat and stable 
surface.
	-When the appliance is placed 
on its support, make sure that 
the surface on which it is placed 
is stable.
	-Never leave the appliance unat-
tended while in use.
	- This appliance can be used by 
people unused to its handling, 
disabled people or children 

aged from 8 years and above 
if they have been given super-
vision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe 
way and understand the ha-
zards involved.
	-Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children 
unless they are supervised
	-Keep the appliance and its 
cable out of reach of children 
under the age of eight.
	-This appliance is not a toy. 
Children should be supervised 
to ensure that they do not play 
with the appliance.
	-Do not use the appliance if it 
has fallen on the floor, if there 
are visible signs of damage or if 
it has a leak.
	-Unplug the appliance from the 
mains before refilling the water 
tank.
	-The temperature of the accessi-
ble surfaces may be high when 
the appliance is in use.
	- If the connection to the mains 
has been damaged, it must be 
replaced, take the appliance to 
an authorised technical sup-
port service. Do not attempt 
to disassemble or repair the 
appliance yourself as this may 
be dangerous. 

	- Ensure that the voltage indicated on the 
nameplate matches the mains voltage before 
plugging in the appliance.



	- Connect the appliance to a base with an earth 
socket withstanding a minimum of 16 amperes.

	- The appliance’s plug must fit into the mains 
socket properly. Do not alter the plug. Do not 
use plug adaptors.

	- Do not use or store the appliance outdoors.
	- Never use the electric wire to lift up, carry or 
unplug the appliance.

	- Do not wrap the cable around the appliance.
	- Ensure that the electric cable does not get 
trapped or tangled.

	- Do not allow the connection cable to hang or 
to come into contact with the appliance’s hot 
surfaces.

	- Check the condition of the electrical connection 
cable. Damaged or tangled cables increase the 
risk of electric shock.

	- As an additional protection to the electrical 
supply for the appliance, it is advisable to have 
a differential current device with a maximum 
sensitivity of 30mA. Ask for advice from a com-
petent installer.

	- Do not touch the plug with wet hands.
	- Do not use the appliance if the cable or plug is 
damaged.

	- If any of the appliance casings breaks, immedia-
tely disconnect the appliance from the mains to 
prevent the possibility of an electric shock.

	- Do not touch metal parts or the body when it is 
operating, as it may cause serious burns.

USE AND CARE:
	- Fully unroll the appliance’s power cable before 
each use.

	- Do not turn the appliance over while it is in use 
or connected to the mains.

	- To keep the non-stick treatment in good condi-
tion, do not use metal or pointed utensils on it.

	- Respect the MAX level indicator (Fig. 1)
	- Disconnect the appliance from the mains when 
not in use and before undertaking any cleaning 
task.

	- This appliance is for household use only, not 
professional or industrial use.

	- This appliance should be stored out of reach of 
children and/or the disabled.

	- Do not store or transport the appliance if it is 
still hot.

	- To ensure that the iron functions correctly, keep 
the iron face smooth and do not hit it against 
metallic objects (for example, the ironing board, 
buttons, zips…)

	- The use of distilled water is recommended, 
especially if the water in your area contains 
any type of grit or is “hard” (contains calcium or 
magnesium).

	- Never leave the appliance connected and unat-
tended if is not in use. This saves energy and 
prolongs the life of the appliance.

	- Never rest the appliance into a surface while in 
use.

	- Do not use the appliance on any part of the 
body of a person or animal.

	- Do not use the appliance with pets or animals.
	- Do not use the appliance to dry textiles of any 
kind.

	- Turn the thermostat control to the minimum 
(MIN) setting. This does not mean that the iron 
is switched off permanently.

SERVICE:
	- Make sure that the appliance is serviced only 
by specialist personnel, and that only original 
spare parts or accessories are used to replace 
existing parts/accessories.

	- Any misuse or failure to follow the instruc-
tions for use renders the guarantee and the 
manufacturer’s liability null and void.

INSTRUCTIONS FOR USE
BEFORE USE:
	- Remove the appliance’s protective film.
	- Some parts of the appliance have been lightly 
greased. Consequently, the first time the 
appliance is used a light smoke may be detec-
ted.

	- Prepare the appliance according to the function 
you wish to use.

FILLING WITH WATER:
	- It is essential to have filled the deposit with 
water to be able to work with steam.

	- Open the lid of the filling mouth.
	- Fill the deposit taking care to observe the MAX 
level (Fig. 1)

	- Close the lid of the filling mouth.

USE:
	- Unroll the cable completely before plugging it in.
	- Connect the appliance to the mains.
	- Start the appliance by turning on the speed 
regulator.

	- The pilot light (D) comes on.
	- Turn the thermostat control to the desired tem-



perature position.
	- Do not use temperatures higher than those 
indicated on the garments to be treated.

	-  ● Temperature for synthetic fibres (Polyester, 
Nylon…).

	- ●● Temperature for silk, wool.
	- ●●● Temperature for cotton, linen. (Minimum 
temperature for steam ironing)

	- If garment has various kinds of fibres, select the 
temperature for the fibre that requires the lowest 
temperature. (For example, select the tempera-
ture for polyester for an article made out of 60% 
polyester and 40% cotton).

	- Wait until the pilot light (D) has gone out which 
will indicate that the appliance has reached an 
adequate temperature.

	- During use the pilot light (D) will automatically 
flash on and off, thus indicating that the heating 
elements are operating in order to maintain the 
desired temperature.

DRY IRONING:
	- The appliance has a steam flow regulator (C) 
that permits dry ironing (without steam) when 
placed in the 0 position.

STEAM IRONING:
	- It is possible to iron with steam whenever the 
deposit is filled with water and the adequate 
temperature is selected.

STEAM FLOW CONTROL:
	- The appliance has a (C) control knob that allows 
to get the control of the steam flow.

SPRAY:
	- The spray can be used in both steam and dry 
ironing.

	- Press the spray button ( A ) to use this opera-
tion.

	- The spray button has to be pressed repeatedly 
to release the first spray.

STEAM BLAST:
	- This function proportions extra steam for elimi-
nating wrinkles.

	- Press the steam blast button (B). Wait a few 
seconds until vapour penetrates the fibres of the 
garment before pushing the button again. For 
optimum steam quality, do not apply more than 
three successive blasts.

	- The spray button has to be pressed repeatedly 

to release the first spray.

VERTICAL STEAMING
	- It is possible to iron hanging curtains, items of 
clothing on his hanger, etc. To do so, follow the 
instructions:

	- Select the maximum temperature of the iron, 
while turning the temperature regulator of the 
iron in a clockwise direction (Fig 2).

	- Move the iron in a top to bottom direction while 
pressing the steam control ( B ). Important: for 
cotton and linen, its recommended to put the 
iron base in contact with the material. For other 
more delicated fibres, it’s recommended to keep 
the iron base at some centimetres of distance.

ONCE YOU HAVE FINISHED USING THE 
APPLIANCE:
	- Select the minimum position (MIN) using the 
thermostat control.

	- Unplug the appliance to the mains.
	- Remove the water from the water tank.
	- Clean the appliance

CLEANING
	- Disconnect the appliance from the mains and let 
it cool before undertaking any cleaning task.

	- Clean the equipment with a damp cloth with a 
few drops of washing-up liquid and then dry.

	- Do not use solvents, or products with an acid or 
base pH such as bleach, or abrasive products, 
for cleaning the appliance.

	- Do not submerge the appliance in water or any 
other liquid, or place it under a running tap.

SELF-CLEANING FUNCTION:
	- It is important to self-clean the appliance at least 
once a month to remove calcium and any other 
built-up minerals inside the iron.

	- Fill the depository to its maximum level, as 
indicated on “water fill” section.

	- Place the iron in a vertical position, plug in to 
the mains and select the maximum temperature.

	- Leave the appliance to heat up until the pilot 
light indicates that it has reached its consigned 
temperature.

	- Unplug the appliance and place in the sink.
	- Press the self-clean button, and keep it pressed 
down.

	- Let the water flow out through the steam vents 
in the base, while lightly shaking the appliance.

	- Release the button after a minute or when the 



tank becomes empty.
	- Leave the iron in the vertical position until it has 
cooled.

ANOMALIES AND REPAIR
	- Take the appliance to an authorised technical 
support service if problems arise. Do not try to 
dismantle or repair without assistance, as this 
may be dangerous. 

FOR EU PRODUCT VERSIONS AND/OR IN 
CASE THAT IT IS REQUESTED IN YOUR 
COUNTRY:

ECOLOGY AND RECYCLABILITY OF THE 
PRODUCT 
	- The materials of which the packaging of this 
appliance consists are included in a collection, 
classification and recycling system. Should you 
wish to dispose of them, use the appropriate 
public recycling bins for each type of material.

	- The product does not contain concentrations of 
substances that could be considered harmful to 
the environment.

This symbol means that in case you wish 
to dispose of the product once its working 
life has ended, take it to an authorised 
waste agent for the selective collection of 
waste electrical and electronic equipment 

(WEEE)

This symbol means that surface could to 
get hot during the use.

This appliance complies with Directive 2014/35/
EU on Low Voltage, Directive 2014/30/EU on 
Electromagnetic Compatibility, Directive 2011/65/
EU on the restrictions of the use of certain 
hazardous substances in electrical and electro-
nic equipment and Directive 2009/125/EC on 
the ecodesign requirements for energy-related 
products.



Français

Fer à repasser vapeur
PTSI 2200 / Baltic 2200

Cher Client, 
Nous vous remercions d’avoir choisi d’acheter un 
appareil ménager de marque TAURUS.
Sa technologie, son design et sa fonctionnalité, 
s’ajoutant au fait qu’elle répond amplement aux 
normes de qualité les plus strictes, vous permet-
tront d’en tirer une longue et durable satisfaction.

DESCRIPTION
A	 Bouton spray
B	 Bouton coup de vapeur
C	 Contrôle du débit de vapeur
D 	Voyant lumineux
E	 Bec du spray
F	 Orifice de remplissage d’eau
G	 Semelle 
H	 Sélecteur de température
	

Lire attentivement cette notice d’instructions 
avant de mettre l’appareil en marche, et la 
conserver pour la consulter ultérieurement. La 
non observation et application de ces instructions 
peuvent entraîner un accident.

CONSEILS ET MESURES DE  
SÉCURITÉ
	- L’appareil doit être utilisé et 
placé sur une surface plane et 
stable.
	- Lorsque vous poserez l’appareil 
sur son socle, veuillez vous as-
surer que la surface de la base 
soit stable.
	-Toujours utiliser l’appareil sous 
surveillance.
	-Cet appareil peut être utilisé par 
des personnes non familiari-
sées avec son fonctionnement, 
des personnes handicapées ou 

des enfants âgés de plus de 8 
ans, et ce, sous la surveillance 
d’une personne responsable ou 
après avoir reçu la formation 
nécessaire sur le fonctionne-
ment sûr de l’appareil et en 
comprenant les dangers qu’il 
comporte.
	- Les enfants ne doivent pas 
réaliser les opérations de netto-
yage ou de maintenance de 
l’appareil sauf sous la supervi-
sion d’un adulte.
	- Laisser l’appareil hors de portée 
des enfants âgés de moins de 
8 ans.
	- Les enfants doivent être sur-
veillés pour s’assurer qu’ils ne 
jouent pas avec l’appareil.
	-Ne pas utiliser l’appareil s’il est 
tombé, s’il y a des signes visi-
bles de dommages ou en cas 
de fuite.
	-Débrancher l’appareil du réseau 
électrique, avant de remplir le 
réservoir d’eau.
	-Quand l’appareil est mis en 
marche, la température des 
surfaces accessibles peut être 
élevée.
	-En cas de panne, remet-
tre l’appareil à un service 
d’assistance technique autorisé. 
Ne pas tenter de procéder aux 
réparations ou de démonter 
l’appareil; cela implique des 
risques. 



	- Avant de raccorder l’appareil au secteur, 
s’assurer que le voltage indiqué sur la plaque 
signalétique correspond à celui du secteur.

	- Raccorder l’appareil à une prise pourvue 
d’une fiche de terre et supportant au moins 16 
ampères.

	- La prise de courant de l’appareil doit coïncider 
avec la base de la prise de courant. Ne jamais 
modifier la prise de courant. Ne pas utiliser 
d’adaptateur de prise de courant.

	- Ne pas exposer l’appareil aux intempéries.
	- Ne pas forcer le câble électrique de connexion. 
Ne jamais utiliser le câble électrique pour lever, 
transporter ou débrancher l’appareil.

	- Ne pas enrouler le câble électrique de conne-
xion autour de l’appareil.

	- Éviter que le câble électrique de connexion ne 
se coince ou ne s’emmêle.

	- Ne pas laisser le cordon de connexion entrer en 
contact avec les surfaces chaudes de l’appareil.

	- Vérifier l’état du câble d’alimentation électrique. 
Les câbles endommagés ou emmêlés augmen-
tent le risque de décharge électrique.

	- Il est recommandable, comme protection addi-
tionnelle de l’installation électrique qui nourrit 
l’appareil, de disposer d’un dispositif de courant 
différentiel avec une sensibilité maximale de 
30mA.

	- Ne pas toucher la prise de raccordement avec 
les mains mouillées.

	- Ne pas utiliser l’appareil si son câble électrique 
ou sa prise est endommagé.

	- Si une des enveloppes protectrices de l’appareil 
se rompt, débrancher immédiatement l’appareil 
du secteur pour éviter tout choc électrique.

	- Éviter de toucher les parties chauffantes de 
l’appareil, vous pourriez gravement vous brûler.

UTILISATION ET PRÉCAUTIONS:
	- Avant chaque utilisation, dérouler complètement 
le câble d’alimentation de l’appareil.

	- Ne pas retourner l’appareil quand il est en cours 
d’utilisation ou branché au secteur.

	- Pour conserver le traitement anti-adhésif en bon 
état, ne pas y utiliser d’ustensiles métalliques 
ou pointus.

	- Remplir le réservoir avec une quantité d’eau 
respectant le niveau MAX (Fig. 1).

	- Débrancher l’appareil du secteur tant qu’il reste 
hors d’usage et avant de procéder à toute opé-
ration de nettoyage.

	- Cet appareil est uniquement destiné à un usage 
domestique et non professionnel ou industriel.

	- Laisser l’appareil hors de portée des enfants et/
ou des personnes handicapées.

	- Ne pas garder l’appareil s’il est encore chaud.
	- Pour un fonctionnement correct, maintenir la 
semelle bien propre, ne l’appliquez pas sur des 
objets métalliques (par exemple, la planche à 
repasser, boutons, fermetures éclair, etc.)

	- L’usage d’eau distillée est spécialement recom-
mandé, si l’eau dont vous disposez est boueuse 
ou du type “dure“ (contenant du calcium ou du 
magnésium).

	- Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance 
lorsqu’il est branché. Ainsi, vous économiserez 
de l’énergie et vous aiderez à prolonger la vie 
de l’appareil.

	- Ne pas laisser l’appareil en marche couché sur 
une surface.

	- Ne pas utiliser l’appareil sur une partie du corps 
d’une personne ou d’un animal.

	- Ne pas utiliser l’appareil sur des animaux do-
mestiques ou tout animal.

	- Ne pas utiliser l’appareil pour sécher des vête-
ments textiles.

	- Mettre le thermostat sur la position mini-
mum (MIN) ne garantit pas l‘arrêt complet de 
l’appareil.

SERVICE:
	- S’assurer que le service de maintenance de 
l’appareil est réalisé par le personnel spécialisé, 
et que dans le cas où vous auriez besoin de 
pièces de rechange, celles-ci soient originales.

	- Toute utilisation inappropriée ou non conforme 
aux instructions d’utilisation annule la garantie 
et la responsabilité du fabricant.

MODE D’EMPLOI
REMARQUES AVANT UTILISATION:
	- Enlever le film de protection de l’appareil.
	- Certaines parties du fer à repasser ont été 
légèrement graissées et c’est pourquoi le fer 
à repasser peut fumer un peu, au moment du 
premier branchement.

	- Préparer l’appareil conformément à la fonction 
désirée :

REMPLISSAGE D’EAU:
	- Il est indispensable de remplir le réservoir avec 
de l’eau afin de pouvoir réaliser des opérations 
avec vapeur.

	- Ouvrir le couvercle du bec de remplissage.
	- Remplir le réservoir avec une quantité d’eau 



respectant le niveau MAX  
(Fig. 1)

	- Fermer le couvercle du bec de remplissage.

USAGE:
	- Dérouler complètement le câble avant de le 
brancher.

	- Brancher l’appareil au secteur.
	- Mettre en marche l’appareil, en appuyant sur la 
commande.

	- Le voyant lumineux (D) s’allumera.
	- Tourner le sélecteur de température jusqu’à le 
situer sur la position de la température désirée.

	- Ne pas utiliser des températures plus élevées 
que celles qui sont indiquées sur les vêtements 
à traiter.

	- ● Température pour les fibres synthétiques 
(Polyester, Nylon…).

	- ●● Température pour la soie, la laine.
	- ●●● Température pour le coton, lin. (Températu-
re minimum pour repasser à vapeur)

	- Si la composition du tissu contient différents 
types de fibres, veuillez sélectionner la tempéra-
ture correspondante à la fibre qui requiert une 
température moins élevée. (Par exemple pour 
un tissu qui contient 60 % de polyester et 40 % 
de coton, la température à choisir est celle qui 
correspond au polyester).

	- Attendre que le témoin lumineux (D) s’éteigne, 
ce qui signifiera que l’appareil a atteint la tem-
pérature adéquate.

	- Lorsque l’appareil sera en marche, le voyant 
lumineux (D) s’allumera et s’éteindra automati-
quement, en indiquant ainsi le bon fonctionne-
ment des parties chauffantes pour maintenir la 
température désirée.

REPASSAGE À SEC 
	- L’appareil dispose d’une commande régulant 
le flux de vapeur (C) qui permet, lorsqu’elle est 
placée à température minimum, de repasser à 
sec (sans vapeur).

REPASSAGE À VAPEUR:
	- Pour repasser avec vapeur, veuillez vérifier 
que le réservoir soit plein et que la température 
sélectionnée soit l’adéquate.

CONTRÔLE DU FLUX DE VAPEUR:
	- L’appareil dispose de la commande (C) qui 
permet de contrôler le flux de vapeur. 

SPRAY:
	- Le spray peut s’utiliser tant pour le repassage à 
sec comme à vapeur.

	- Pour réaliser cette opération, appuyer sur le 
bouton spray ( A ).

	- La première fois, enfoncer à plusieurs reprises 
le bouton spray.

COUP DE VAPEUR:
	- Cette fonction proportionne une vapeur extra 
pour éliminer les plis rebelles.

	- Appuyer sur le bouton coup de vapeur ( B ). At-
tendre quelques secondes que la vapeur pénè-
tre dans les fibres du tissu, avant d’appuyer de 
nouveau sur le bouton. Pour obtenir une qualité 
optimum de vapeur, n’appuyer pas plus de trois 
fois successives.

	- La première fois, enfoncer à plusieurs reprises 
le bouton spray.

REPASSAGE VERTICAL:
	- Vous pouvez repasser vos rideaux suspendus, 
vos vêtements sur cintres, etc. Pour ce faire, 
veuillez suivre les conseils suivants :

	- Sélectionner la température maximale du fer à 
repasser, en tournant en sens horaire le régula-
teur de température du fer à repasser. (Fig. 2)

	- Passer le fer à repasser de haut en bas en 
appuyant sur le bouton coup de vapeur ( B ). 
Important : pour le coton et le lin, nous vous 
conseillons de mettre en contact la base du fer 
à repasser avec le tissu. Pour les tissus plus 
délicats, nous vous conseillons de l’éloigner 
quelques centimètres.

LORSQUE VOUS AVEZ FINI DE VOUS SERVIR 
DE L’APPAREIL:
	- Choisir la position minimum (MIN) grâce au 
sélecteur de température.

	- Débrancher l’appareil du secteur.
	- Retirer l’eau du réservoir.
	- Nettoyer l’appareil.

NETTOYAGE
	- Débrancher l’appareil du secteur et attendre son 
complet refroidissement avant de la nettoyer.

	- Nettoyer le dispositif électrique avec un chiffon 
humide et le laisser sécher.

	- Ne pas utiliser de solvants ni de produits à pH 
acide ou basique tels que l’eau de javel, ni de 
produits abrasifs pour nettoyer l’appareil.

	- Ne pas immerger l’appareil dans l’eau ou tout 



autre liquide, ni le passer sous un robinet.

FONCTION AUTONETTOYANTE:
	- Il est important d’effectuer la fonction autonetto-
yante au moins une fois par mois, pour éliminer 
les résidus de calcaire et d’autres minéraux 
accumulés dans l’appareil.

	- Remplir le réservoir jusqu’au niveau maximum, 
comme il est indiqué dans le paragraphe «rem-
plissage d’eau».

	- Placer le fer en position verticale, le brancher au 
réseau et sélectionner la température maximale.

	- Laisser l’appareil se réchauffer jusqu’à ce que le 
voyant indique qu’il est arrivé à la température 
prévue.

	- Débrancher l’appareil et le placer dans l’évier.
	- Appuyer sur le bouton d’auto-nettoyage et le 
maintenir appuyé.

	- Permettre que l’eau puisse couler à travers les 
sorties de vapeur de la semelle, tout en agitant 
légèrement l’appareil.

	- Lâcher le bouton d’auto-nettoyage après une 
minute ou lorsque le réservoir sera vide.

	- Laisser le fer en position verticale jusqu’à ce 
qu’il se refroidisse.

ANOMALIES ET RÉPARATION
	- En cas de panne, remettre l’appareil à un servi-
ce d’assistance technique autorisé. Ne pas ten-
ter de procéder aux réparations ou de démonter 
l’appareil; cela implique des risques. 

POUR LES PRODUITS DE L’UNION EURO-
PÉENNE ET (OU) CONFORMÉMENT À LA 
RÉGLEMENTATION EN VIGUEUR DE VOTRE 
PAYS D’ORIGINE :

ÉCOLOGIE ET RECYCLAGE DU PRODUIT
	- Les matériaux dont l’emballage de cet appa-
reil est constitué intègrent un programme de 
collecte, de classification et de recyclage. Si 
vous souhaitez vous en défaire, veuillez utiliser 
les conteneurs publics appropriés pour chaque 
type de matériel.

	- Le produit ne contient pas de concentrations de 
substances considérées comme étant nocives 
pour l’environnement.

Ce symbole signifie que si vous 
souhaitez vous défaire du produit, une 
fois que celui-ci n’est plus utilisable, 
remettez-le, suivant la méthode appro-
priée, à un gestionnaire de déchets 

d’équipements électriques et électroniques 
(DEEE).

Ce symbole indique que la surface peut se 
réchauffer à l’usage.

Cet appareil est certifié conforme à la directive 
2014/35/EU de basse tension, de même qu’à la 
directive 2014/30/EU en matière de compatibilité 
électromagnétique, à la directive 2011/65/EU 
relative à la limitation de l’utilisation de certaines 
substances dangereuses dans les équipements 
électriques et électroniques et à la directive 
2009/125/EC pour la fixation d’exigences en 
matière d’écoconception applicable aux produits 
liés à l’énergie.



Português

Ferro a Vapor
PTSI 2200 / Baltic 2200

Caro cliente:
Obrigado por ter adquirido um electrodoméstico 
da marca TAURUS.
A sua tecnologia, design e funcionalidade, aliados 
às mais rigorosas normas de qualidade, garantir-
lhe-ão uma total satisfação durante muito tempo.

DESCRIÇÃO
A	 Botão de spray
B	 Botão de golpe de vapor
C	 Regulador de vapor
D 	Luz-piloto
E	 Boca do spray
F	 Boca de enchimento
G	 Base 
H	 Comando do controlo da temperatura
	

Ler atentamente este manual de instruções antes 
de ligar o aparelho e guardá-lo para consultas 
futuras. A não observação e cumprimento destas 
instruções pode resultar num acidente.

CONSELHOS E ADVERTÊN-
CIAS DE SEGURANÇA
	-O aparelho deve ser utilizado e 
colocado sobre uma superfície 
plana e estável.
	-Quando colocar o aparelho so-
bre o suporte, assegurar-se de 
que a superfície sobre a qual 
coloca o suporte é estável.
	-Nunca deixar o aparelho sem 
vigilância.
	-Este aparelho pode ser utilizado 
por pessoas não familiarizadas 
com a sua utilização, pessoas 
incapacitadas ou crianças a 
partir dos 8 anos, desde que o 

façam sob supervisão ou ten-
ham recebido formação sobre 
a utilização segura do aparelho 
e compreendam os perigos que 
este comporta.
	-As crianças não devem realizar 
operações de limpeza ou ma-
nutenção do aparelho, a menos 
que se encontrem sob a super-
visão de um adulto.
	-Guardar este aparelho fora do 
alcance de crianças menor de 8 
anos.
	-As crianças devem ser vigiadas 
para garantir que não brincam 
com o aparelho.
	- -Não utilizar o aparelho se este 
caiu e se existirem sinais visí-
veis de danos ou de fuga.
	-Desligar o aparelho da rede 
eléctrica antes de encher o 
depósito de água.
	-É possível aumentar a tempera-
tura das superfícies acessíveis 
quando o aparelho está em 
funcionamento.
	-Se a ligação de rede estiver da-
nificada, deve ser substituída. 
Levar o aparelho a um Serviço 
de Assistência Técnica autori-
zado. Não o tente desmontar 
ou reparar, já que pode ser 
perigoso.

	- Antes de ligar o aparelho à rede eléctrica, veri-
ficar se a voltagem indicada nas características 
coincide com a voltagem da rede eléctrica.

	- Ligar o aparelho a uma tomada de corrente com 



ligação a terra e que suporte 16 amperes.
	- A ficha do aparelho deve coincidir com a 
tomada de corrente eléctrica. Nunca modificar a 
ficha eléctrica. Não utilizar adaptadores de ficha 
eléctrica.

	- Não utilizar nem guardar o aparelho ao ar livre.
	- Nunca utilizar o cabo eléctrico para levantar, 
transportar ou desligar o aparelho.

	- Não enrolar o cabo no aparelho.
	- Não deixar que o cabo eléctrico de ligação fique 
preso ou dobrado.

	- Evitar que o cabo eléctrico de ligação entre 
em contacto com as superfícies quentes do 
aparelho.

	- Verificar o estado do cabo de alimentação. Os 
cabos danificados ou entrelaçados aumentam o 
risco de choque eléctrico.

	- Como protecção adicional na instalação eléc-
trica que alimenta o aparelho, é recomendável 
dispor de um dispositivo de corrente diferencial 
que não exceda os 30mA.

	- Não tocar na ficha de ligação com as mãos 
molhadas.

	- Não utilizar o aparelho se tiver o cabo eléctrico 
ou a ficha danificada.

	- Se algum dos revestimentos do aparelho se 
partir, desligar imediatamente o aparelho da 
rede eléctrica para evitar a possibilidade de 
sofrer um choque eléctrico.

	- Não tocar nas partes quentes do aparelho, uma 
vez que pode provocar queimaduras graves.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS:
	- Antes de cada utilização, desenrolar completa-
mente o cabo de alimentação do aparelho.

	- Não inverter o aparelho enquanto estiver a ser 
utilizado ou ligado à rede eléctrica.

	- Para manter o tratamento anti-aderente em 
bom estado, não utilizar utensílios metálicos ou 
objectos de corte em cima do mesmo.

	- Respeitar a indicação do nível MAX (Fig. 1)
	- Desligar o aparelho da rede eléctrica quando 
não estiver a ser utilizado e antes de iniciar 
qualquer operação de limpeza.

	- Este aparelho está projectado unicamente para 
utilização doméstica, não para utilização profis-
sional ou industrial.

	- Guardar este aparelho fora do alcance de 
crianças e/ou pessoas incapacitadas.

	- Não guardar o aparelho se ainda estiver quen-
te.

	- Para um funcionamento correcto, manter a 

base bem lisa e não a utilizar em objectos 
metálicos (por exemplo, contra a tábua de 
engomar, botões, fechos de correr, etc.)

	- Recomenda-se o uso de água destilada, espe-
cialmente se a água que dispõe contém algum 
tipo de sujidade ou é do tipo “dura” (contém 
cálcio ou magnésio).

	- Nunca deixar o aparelho ligado e sem vigilân-
cia. Além disso, poupará energia e prolongará a 
vida do aparelho.

	- Não deixar o aparelho em funcionamento em 
cima de uma superfície.

	- Não utilizar o aparelho sobre nenhuma parte do 
corpo de uma pessoa ou animal.

	- Não utilizar o aparelho em animais.
	- Não usar o aparelho para secar peças de 
vestuário.

	- Pôr o termóstato na posição de mínimo (MIN) 
não garante o desligar total da fritadeira.

MANUTENÇÃO:
	- Certificar-se de que o serviço de manutenção 
do aparelho é realizado por pessoal especia-
lizado e que, caso o aparelho necessite de 
consumíveis/peças de substituição, estas sejam 
originais.

	- Qualquer utilização inadequada ou em desacor-
do com as instruções de utilização pode ser 
perigosa e anula a garantia e a responsabilida-
de do fabricante.

MODO DE EMPREGO
NOTAS PRÉVIAS À UTILIZAÇÃO:
	- Retirar a película protectora do aparelho.
	- Aquando da primeira utilização, o aparelho 
poderá libertar fumos devido ao facto de 
algumas partes do ferro terem sido ligeiramente 
lubrificadas.

	- Preparar o aparelho consoante a função pre-
tendida:

ENCHIMENTO DE ÁGUA:
	- É imprescindível encher previamente o depósito 
com água para poder realizar operações com 
vapor.

	- Abrir a tampa da boca de enchimento.
	- Encher o depósito respeitando o nível MAX 
(Fig. 1)

	- Fechar a tampa do bocal de enchimento.

UTILIZAÇÃO:
	- Desenrolar completamente o cabo antes de o 



ligar à tomada.
	- Ligar o aparelho à rede eléctrica.
	- Colocar o aparelho em funcionamento, accio-
nando o comando selector.

	- O piloto luminoso (D) iluminar-se-á
	- Rodar o comando do termóstato até à posição 
correspondente à temperatura desejada.

	- Não usar temperaturas mais elevadas do que 
as indicadas nos tecidos a engomar.

	- ● Temperatura para fibras sintéticas (Polyester, 
Nylon…).

	- ●● Temperatura para seda, lã.
	- ●●● Temperatura para algodão, linho. (Tempe-
ratura mínima para engomar a vapor).

	- Se um tecido contém fibras mistas, selec-
cionar a temperatura correspondente à fibra 
que requer uma temperatura mais baixa. (Por 
exemplo, para um tecido que contenha 60% de 
poliéster e 40% de algodão, deve seleccionar-
se a temperatura correspondente ao poliéster).

	- Aguardar que a luz-piloto luminosa (D) se desli-
gue, facto que indicará que o aparelho atingiu a 
temperatura adequada.

	- Durante o uso do aparelho, o piloto luminoso ( 
D ) ligar-se-á e desligar-se-á de forma automá-
tica, indicando deste modo o funcionamento 
dos elementos de aquecimento para manter a 
temperatura pretendida.

ENGOMAR SEM VAPOR:
	- O aparelho dispõe de um comando regulador 
de fluxo de vapor (C) que, quando está situado 
no mínimo, permite passar a seco (sem vapor).

PASSAGEM A VAPOR:
	- É possível passar a vapor sempre que o depó-
sito contenha água e a temperatura selecciona-
da seja a adequada.

CONTROLO DO FLUXO DE VAPOR:
	- O aparelho dispõe do comando (C) que permite 
regular o fluxo de vapor.

SPRAY:
	- O spray pode ser utilizado tanto na passagem a 
seco como na passagem a vapor.

	- Pressionar o botão spray ( A ) para efectuar 
esta operação.

	- É necessário pressionar várias vezes para 
iniciar pela primeira vez esta função.

GOLPE DE VAPOR:
	- Esta função proporciona vapor extra para elimi-
nar as rugas mais fortes.

	- Pressionar o botão de golpe de vapor (B). Es-
perar uns segundos para que o vapor penetre 
nas fibras da peça de vestuário antes de voltar 
a pressionar novamente. Para uma óptima 
qualidade do vapor não aplicar mais de três 
pressões sucessivas de cada vez.

	- É necessário pressionar várias vezes para 
iniciar pela primeira vez esta função.

PASSAGEM A FERRO NA VERTICAL:
	- É possível passar a ferro cortinas que se en-
contram no seu lugar, vestuário no seu próprio 
cabide, etc.

	- Seleccionar a temperatura máxima do ferro de 
engomar, girando o regulador de temperatura 
do ferro para a direita (Fig 2).

	- Passar o ferro de engomar de cima para baixo 
com o botão de golpe de vapor accionado ( B 
). Importante: recomenda-se colocar a base do 
ferro em contacto com tecidos como o algodão 
e o linho. Para outros tecidos mais delicados 
recomenda-se situar a base do ferro de engo-
mar a uns centímetros de distância.

UMA VEZ TERMINADA A UTILIZAÇÃO DO 
APARELHO:
	- Seleccionar a posição mínima (MIN) através do 
comando selector de temperatura.

	- Desligar o aparelho da rede eléctrica.
	- Retirar a água do depósito.
	- Limpar o aparelho.

LIMPEZA
	- Desligar o aparelho da rede eléctrica e deixá-lo 
arrefecer antes de iniciar qualquer operação de 
limpeza.

	- Limpar o aparelho com um pano húmido com 
algumas gotas de detergente e secá-lo de 
seguida.

	- Não utilizar solventes, produtos com um factor 
pH ácido ou básico como a lixívia nem produtos 
abrasivos para a limpeza do aparelho.

	- Não submergir o aparelho em água ou em 
qualquer outro líquido nem o coloque debaixo 
da torneira.

FUNÇÃO AUTO LIMPEZA:
	- É importante realizar a função auto limpeza 
pelo menos uma vez por mês, de forma a elimi-



nar os restos de calcário e de outros minerais 
acumulados no interior do aparelho.

	- Encher o depósito até ao nível máximo, confor-
me é indicado na secção “enchimento de água”.

	- Colocar o ferro de engomar na posição vertical, 
ligar a corrente e seleccionar a temperatura 
máxima.

	- Deixar que o aparelho aqueça até a luz-piloto 
indicar que se atingiu a temperatura necessária.

	- Desligar o aparelho e colocá-lo no lava-louças.
	- Accionar o botão de auto limpeza e mantê-lo 
pressionado.

	- Permitir que a água saia através das saídas 
de vapor da base, agitando ligeiramente o 
aparelho.

	- Largar o botão de auto limpeza durante um 
minuto ou enquanto o depósito se esvazia.

	- Deixar o ferro de engomar na posição vertical 
até arrefecer.

ANOMALIAS E REPARAÇÃO
	- Em caso de avaria, levar o aparelho a um 
Serviço de Assistência Técnica autorizado. Não 
o tente desmontar ou reparar, já que pode ser 
perigoso. 

PARA PRODUTOS DA UNIÃO EUROPEIA E/OU 
CONFORME OS REQUISITOS DA REGULA-
MENTAÇÃO DO SEU PAÍS DE ORIGEM:

ECOLOGIA E RECICLABILIDADE DO PRODU-
TO
	- Os materiais que constituem a embalagem 
deste aparelho estão integrados num sistema de 
recolha, classificação e reciclagem. Caso deseje 
desfazer-se deles, pode utilizar os contentores 
públicos apropriados para cada tipo de material.

	- O produto está isento de concentrações de 
substâncias que podem ser consideradas noci-
vas para o ambiente.

Este símbolo significa que se desejar 
desfazer-se do produto depois de 
terminada a sua vida útil, deve entregá-lo 
através dos meios adequados ao 
cuidado de um gestor de resíduos 

autorizado para a recolha selectiva de Resíduos 
de Equipamentos Eléctricos e Electrónicos 
(REEE).

Este símbolo indica que a superfície pode 
aquecer durante a utilização.

Este aparelho cumpre a Diretiva 2014/35/EU de 
Baixa Tensão, a Diretiva 2014/30/EU de Com-
patibilidade Eletromagnética, a Diretiva 2011/65/
EU sobre restrições à utilização de determinadas 
substâncias perigosas em aparelhos elétricos 
e eletrónicos e a Diretiva 2009/125/EC sobre 
os requisitos de design ecológico aplicável aos 
produtos relacionados com a energia. 



Català

Planxa de vapor
PTSI 2200 / Baltic 2200

Benvolgut client,
Us agraïm que us hàgiu decidit a comprar un 
producte de la marca TAURUS.
La seva tecnologia, disseny i funcionalitat, i el fet 
d’haver superat les normes de qualitat més estric-
tes, us garanteixen una satisfacció total durant 
molt de temps.

DESCRIPCIÓ
A	 Botó esprai
B	 Botó de cop de vapor
C	 Control del regulador de vapor
D	 Pilot lluminós
E	 Bec esprai
F	 Boca d’ompliment
G	 Sola
H	 Regulador de temperatura

Abans d’engegar l’aparell, llegiu atentament 
aquest full d’instruccions i conserveu-lo per a 
consultes posteriors. El fet de no seguir aquestes 
instruccions pot comportar un accident. 

CONSELLS I ADVERTIMENTS 
DE SEGURETAT
	- L’aparell s’ha d’utilitzar i 
col·locar-se sobre una superfí-
cie plana i estable.
	-Quan col·loqueu l’aparell a 
sobre el suport, assegureu-vos 
que la superfície sobre la qual 
es col·loca el suport sigui esta-
ble.
	-Utilitzeu l’aparell sempre sota 
vigilància.
	-Aquest aparell pot ser utilitzat 
per persones no familiaritzades 
amb aquest tipus de producte, 

persones discapacitades o nens 
amb edat de 8 anys i superior, 
si se’ls ha donat la supervisió 
o instruccions apropiades pel 
que fa a l’ús de l’aparell d’una 
manera segura i si comprenen 
els perills que implica.
	- La neteja i el manteniment a 
realitzar per l’usuari no els han 
de realitzar els nens sense 
supervisió.
	-Mantingueu l’aparell i la seva 
connexió de xarxa fora de 
l’abast de nens menors de 8 
anys.
	-Els nens han d’estar sota vi-
gilància per assegurar que no 
juguin amb l’aparell.
	-No utilitzeu l’aparell si ha cai-
gut, si hi ha senyals visibles de 
danys o si hi ha una fuita.
	-Desendolleu l’aparell de la 
xarxa abans d’omplir el dipòsit 
d’aigua.
	- La temperatura de les superfí-
cies accessibles pot ser eleva-
da quan l’aparell està en funcio-
nament.
	-Si la connexió a la xarxa està 
malmesa, s’ha de substituir. 
Porteu l’aparell a un Servei 
d’Assistència Tècnica autoritzat. 
Per tal d’evitar un perill, no in-
tenteu desmuntar-lo o reparar-
lo vosaltres mateixos. 



	- Abans de connectar l’aparell a la xarxa, verifi-
queu que el voltatge que s’indica a la placa de 
característiques coincideix amb el voltatge de 
xarxa.

	- Connecteu l’aparell a una base de presa de co-
rrent equipada amb presa de terra i que suporti 
com a mínim 16 ampers.

	- La clavilla de l’aparell ha de coincidir amb la 
base elèctrica de la presa de corrent. No modi-
fiqueu mai la clavilla. No feu servir adaptadors 
de clavilla.

	- No utilitzeu ni guardeu l’aparell a la intempèrie.
	- No forceu el cable elèctric de connexió. No 
useu mai el cable elèctric per aixecar, transpor-
tar o desendollar l’aparell.

	- No enrotlleu el cable elèctric de connexió al 
voltant de l’aparell.

	- No deixeu que el cable elèctric de connexió 
quedi atrapat o arrugat.

	- No deixeu que el cable de connexió quedi pen-
jant de la taula o en contacte amb les superfí-
cies calentes de l’aparell.

	- Verifiqueu l’estat del cable elèctric de connexió. 
Els cables malmesos o embolicats augmenten 
el risc de xoc elèctric. 

	- Com a protecció addicional a la instal·lació elèc-
trica que alimenta l’aparell, és recomanable que 
tingueu un dispositiu diferencial de corrent amb 
una sensibilitat màxima de 30mA. Demaneu 
consell a un instal·lador competent.

	- No toqueu mai la clavilla de connexió amb les 
mans molles.

	- No utilitzeu l’aparell amb el cable elèctric o la 
clavilla malmesos.

	- Si algun dels embolcalls de l’aparell es trenca, 
desconnecteu l’aparell immediatament de la 
xarxa per evitar la possibilitat d’un xoc elèctric.

	- No toqueu les parts calefactades de l’aparell, ja 
que poden provocar cremades greus.

UTILITZACIÓ I CURA:
	- Abans de cada ús, desenrotlleu completament 
el cable d’alimentació de l’aparell.

	- No capgireu l’aparell mentre està en ús o con-
nectat a la xarxa.

	- Per conservar el tractament antiadherent en 
bon estat, no utilitzeu sobre l’aparell utensilis 
metàl·lics o punxants. 

	- Respecteu la indicació de nivell MAX (Fig. 1)
	- Desendolleu l’aparell de la xarxa quan no 
l’utilitzeu i abans de netejar-lo.

	- Aquest aparell està pensat exclusivament per a 
ús domèstic, no professional o industrial.

	- Deseu aquest aparell fora de l’abast dels nens 
i/o persones discapacitades.

	- No deseu l’aparell si encara està calent.
	- Per a un correcte funcionament, manteniu la 
sola ben llisa i no l’apliqueu contra objectes 
metàl·lics (per exemple contra la taula de 
planxar, botons, cremalleres...)

	- Es recomana l’ús d’aigua destil·lada, especial-
ment si l’aigua de què disposeu conté algun 
tipus de llot o és del tipus “dura” (conté calç o 
magnesi).

	- No deixeu mai l’aparell connectat i sense vigi-
lància. A més, estalviareu energia i allargareu la 
vida de l’aparell.

	- No deixeu l’aparell en funcionament reposant a 
sobre d’una superfície.

	- No utilitzeu l’aparell sobre cap part del cos 
d’una persona o animal.

	- No utilitzeu l’aparell sobre mascotes o animals.
	- No useu l’aparell per assecar peces tèxtils de 
cap tipus.

	- Posar el comandament termòstat a la posició 
de mínim (MIN) no garanteix la desconnexió 
permanent de l’aparell.

SERVEI:
	- Assegureu-vos que el servei de manteniment 
de l’aparell ha estat realitzat per personal espe-
cialitzat, i que en cas de precisar consumibles/
recanvis, aquests són originals. 

	- Una utilització inadequada o en desacord amb 
les instruccions d’ús suposa un perill i anul·la la 
garantia i la responsabilitat del fabricant.

INSTRUCCIONS D’ÚS
NOTES PRÈVIES A L’ÚS:
	- Retireu el film protector de l’aparell.
	- Algunes parts de l’aparell han estat lleugera-
ment engrassades i per això l’aparell pot fume-
jar una mica quan s’endolli per primera vegada.

	- Preparar l’aparell concorde a la funció que 
desitgeu realitzar:

OMPLIMENT D’AIGUA:
	- És imprescindible haver omplert el dipòsit amb 
aigua per poder realitzar operacions amb vapor.

	- Obriu la tapa de la boca d’ompliment.
	- Ompliu el dipòsit respectant el nivell MAX (Fig. 
1)

	- Tanqueu la tapa de la boca d’ompliment.



ÚS:
	- Desendolleu completament el cable abans 
d’endollar-lo.

	- Connecteu l’aparell a la xarxa elèctrica.
	- Poseu l’aparell en funcionament, accionant el 
comandament selector. 

	- El pilot lluminós (D) s’il·luminarà.
	- Gireu el comandament termòstat fins a situar-lo 
en la posició que correspongui a la temperatura 
desitjada.

	- No useu temperatures més elevades que les 
que s’indica a les peces que es volen tractar.

	- ● Temperatura per a fibres sintètiques (poliès-
ter, niló...).

	- ●● Temperatura per a seda, llana.
	- ●●● Temperatura per a cotó, lli. (Temperatura 
mínima per planxar amb vapor).

	- Si la composició del teixit conté diversos 
tipus de fibres, cal seleccionar la temperatu-
ra corresponent a la fibra que requereixi una 
temperatura més baixa. (Per exemple, per un 
teixit que contingui 60% poliester i 40% cotó, 
s’ha de seleccionar la temperatura corresponent 
al poliester).

	- Espereu que el pilot lluminós (D) es desconnec-
ti, la qual cosa indicarà que l’aparell ha assolit la 
temperatura adient.

	- Durant l’ús de l’aparell el pilot lluminós (D) 
es connectarà i desconnectarà de manera 
automàtica, indicant així el funcionament dels 
elements calefactors per a mantenir la tempera-
tura desitjada. 

PLANXAT EN SEC:
	- L’aparell disposa d’un regulador de flux de va-
por (C) que situat a la posició 0 permet planxar 
en sec (sense vapor).

PLANXAT AMB VAPOR:
	- És possible planxar amb vapor sempre que hi 
hagi aigua al dipòsit i la temperatura selecciona-
da sigui l’adient.

CONTROL DEL FLUIX DE VAPOR:
	- L’aparell disposa d’un comandament (C) que 
permet regular el fluix de vapor.

ESPRAI:
	- L’esprai pot utilitzar-se tant per planxar en sec 
com amb vapor.

	- Premeu el botó esprai (A) per a efectuar aques-
ta operació.

	- Es requereixen repetides pulsacions per iniciar 
per primera vegada aquesta funció.

COP DE VAPOR:
	- Aquesta funció proporciona vapor extra per 
eliminar arrugues rebels.

	- Premeu el botó de cop de vapor (B). Espereu 
uns segons que el vapor penetri a les fibres de 
la peça abans de tornar a prémer de nou. Per a 
una òptima qualitat del vapor, no apliqueu més 
de tres pulsacions successives cada vegada.

	- Es requereixen repetides pulsacions per iniciar 
per primera vegada aquesta funció.

PLANXAT EN VERTICAL
	- És possible planxar cortines penjades, peces de 
vestir directament del penjador, etc. Per fer-ho, 
procedir de la manera següent:

	- Seleccioneu la màxima temperatura de la 
planxa, girant en sentit horari el regulador de 
temperatura de la planxa (Fig. 2).

	- Passeu la planxa de dalt a baix, prement el 
comandament vapor (B). Important: per al cotó i 
el lli, és aconsellable posar la base de la planxa 
en contacte amb el teixit. Per a altres teixits 
més delicats, és aconsellable tenir la base de la 
planxa a uns centímetres de distància.

UN COP FINALITZAT L’ÚS DE L’APARELL:
	- Seleccioneu la posició mínima (MIN) mitjançant 
el comandament selector de temperatura.

	- Desendolleu l’aparell de la xarxa elèctrica.
	- Buideu l’aigua del dipòsit.
	- Netegeu l’aparell.

NETEJA
	- Desendolleu l’aparell de la xarxa i deixeu-lo re-
fredar abans de dur a terme qualsevol operació 
de neteja.

	- Netegeu l’aparell amb un drap humit impreg-
nat amb unes gotes de detergent i després 
eixugueu-lo.

	- Per netejar l’aparell, no utilitzeu dissolvents ni 
productes amb un factor pH àcid o bàsic, com el 
lleixiu, ni productes abrasius.

	- No submergiu l’aparell en aigua ni en cap altre 
líquid, ni el poseu sota l’aixeta.

FUNCIÓ AUTONETEJA:
	- És important dur a terme la funció autoneteja 
com a mínim un cop al mes, a fi d’eliminar les 
restes de calç i altres minerals acumulats a 



l’interior de l’aparell.
	- Ompliu el dipòsit fins el nivell màxim, tal com 
s’indica a l’apartat d’“ompliment d’aigua”

	- Col·loqueu la planxa en posició vertical, connec-
teu-la a la xarxa i seleccioneu la temperatura 
màxima.

	- Deixeu que l’aparell s’escalfi fins que el pilot 
indiqui que s’ha arribat a la temperatura con-
signada.

	- Desendolleu l’aparell i col·loqueu-lo a l’aigüera.
	- Accioneu el botó d’autoneteja i mantingueu-lo 
premut.

	- Deixeu sortir l’aigua a través de les sortides de 
vapor de la sola, mentre agiteu lleugerament 
l’aparell.

	- Deixeu anar el botó d’autoneteja després d’un 
minut o quan el dipòsit es buidi.

	- Deixeu la planxa en posició vertical fins que es 
refredi.

ANOMALIES I REPARACIÓ
	- En cas d’avaria, porteu l’aparell a un servei 
d’assistència tècnica autoritzat. No intenteu 
desmuntar-lo ni reparar-lo ja que pot haver-hi 
perill.

PER A PRODUCTES DE LA UNIÓ EUROPEA 
I/O EN CAS QUE AIXÍ HO EXIGEIXI LA NOR-
MATIVA EN EL SEU PAÍS D’ORIGEN:

ECOLOGIA I RECICLABILITAT DEL PRODUC-
TE
	- Els materials que componen l’envàs d’aquest 
electrodomèstic estan integrats en un sistema 
de recollida, classificació i reciclatge. Si desitja 
desfer-se’n, pot utilitzar els contenidors públics 
apropiats per a cada tipus de material.

	- Aquest producte està exempt de concentracions 
de substàncies que es puguin considerar perju-
dicials per al medi ambient.

Aquest símbol significa que si us voleu 
desfer del producte, un cop exhaurida la 
vida de l’aparell, l’heu de dipositar, a 
través dels mitjans adequats, a mans 
d’un gestor de residus autoritzat per a la 

recollida selectiva de Residus d’Aparells Elèctrics 
i Electrònics (RAEE).
		

Aquest símbol indica que la superfície es 
pot escalfar durant l’ús.	

Aquest aparell compleix amb la Directiva 

2014/35/EU de Baixa Tensió, amb la Directiva 
2014/30/EU de Compatibilitat Electromagnètica, 
amb la Directiva 2011/65/EU sobre restriccions 
a la utilització de determinades substàncies 
perilloses en aparells elèctrics i electrònics i amb 
la Directiva 2009/125/EC sobre els requisits de 
disseny ecològic aplicable als productes relacio-
nats amb l’energia.



Español
GARANTÍA Y ASISTENCIA TÉCNICA
Este producto goza del reconocimiento y protec-
ción de la garantía legal de conformidad con la le-
gislación vigente. Para hacer valer sus derechos 
o intereses debe acudir a cualquiera de nuestros 
servicios de asistencia técnica oficiales.
Podrá encontrar el más cercano accediendo al 
siguiente enlace web: http://taurus-home.com/

También puede solicitar información relacionada 
poniéndose en contacto con nosotros por el telé-
fono que aparece al final de este manual.
Puede descargar este manual de instrucciones y 
sus actualizaciones en http://taurus-home.com

English
WARRANTY AND TECHNICAL ASSISTANCE
This product enjoys the recognition and protection 
of the legal guarantee in accordance with current 
legislation. To enforce your rights or interests you 
must go to any of our official technical assistance 
services.
You can find the closest one by accessing the 
following web link: http://taurus-home.com/

You can also request related information by 
contacting us.
You can download this instruction manual and its 
updates at http://taurus-home.com/ 

Français
GARANTIE ET ASSISTANCE TECHNIQUE
Ce produit est reconnu et protégé par la garantie 
établie conformément à la législation en vigueur. 
Pour faire valoir vos droits ou intérêts, vous 
devrez vous adresser à l’un de nos services 
d’assistance technique agréés.
Pour savoir lequel est le plus proche, vous pou-
vez accéder au lien suivant : http://taurus-home.
com/

Vous pouvez aussi nous contacter pour toute 
information.
Vous pouvez télécharger ce manuel d’instructions 
et ses mises à jour sur http://taurus-home.com/

Deutsch
GARANTIE UND TECHNISCHER SERVICE
Dieses Produkt ist von der gesetzlichen Garantie 
gemäss der geltenden Gesetzgebung geschützt. 
Um Ihre Rechte und Interessen geltend zu 
machen, müssen Sie eines unserer offiziellen 
Servicezentren aufsuchen.
Über folgenden Link finden Sie ein Servicezen-
trum in Ihrer Nähe: http://taurus-home.com/

Sie können auch Informationen anfordern, indem 
Sie sich mit uns in Verbindung setzen.
Sie können dieses Benutzerhandbuch und seine 
Aktualisierungen unter http://taurus-home.com/

Italiano
GARAZIA E ASSISTENZA TECNICA
Questo prodotto possiede il riconoscimento e la 
protezione della garanzia legale di conformità con 
la legislazione vigente. Per far valere i suoi diritti 
o interessi, dovrà rivolgersi a uno qualsiasi dei 
nostri servizi ufficiali di assistenza tecnica.
Può trovare il più vicino cliccando sul seguente 
link: http://taurus-home.com/

Inoltre, può richiedere informazioni mettendosi in 
contatto con noi.
Può scaricare questo manuale di istruzioni e i 
suoi aggiornamenti da http://taurus-home.com/

Português
GARANTIA E ASSISTÊNCIA TÉCNICA
Este produto goza do reconhecimento e proteção 
da garantia legal em conformidade com a legis-
lação em vigor. Para fazer valer os seus direitos 
ou interesses, deve recorrer sempre aos nossos 
serviços oficiais de assistência técnica.
Poderá encontrar o mais próximo de si através 
do seguinte website: http://taurus-home.com/
Também pode solicitar informações relacionadas, 
pondo-se em contacto connosco.
Pode fazer o download deste manual de 
instruções e suas atualizações em http://taurus-
home.com/



Català
GARANTIA I ASSISTÈNCIA TÈCNICA
Aquest producte gaudeix del reconeixement i 
protecció de la garantia legal de conformitat amb 
la legislació vigent. Per fer valer els seus drets o 
interessos ha d’acudir a qualsevol dels nostres 
serveis d’assistència tècnica oficials.
Podrà trobar el més proper accedint al següent 
enllaç web: http://taurus-home.com/

També pot demanar informació relacionada 
posant-se en contacte amb nosaltres al telèfon 
que apareix al final d’aquest manual.
Podeu descarregar aquest manual d’instruccions 
i les seves actualitzacions a http://taurus-home.
com

Nederlands
GARANTIE EN TECHNISCHE ONDERSTEU-
NING
Dit product valt onder de legale garantievoorwa-
arden zoals bepaald in de actuele wetgeving. Om 
een beroep te doen op uw rechten of aanspraken 
kunt u contact opnemen met onze officiële tech-
nische service.
U kunt de dichtstbijzijnde technische service vin-
den op de website: http://taurus-home.com/

Voor verdere informatie kunt u ook contact met 
ons opnemen. 
U kunt deze gebruiksaanwijzing en eventuele 
actualiseringen ervan downloaden via http://
taurus-home.com/

Polski
GWARANCJA I SERWIS TECHNICZNY
Ten produkt jest uznawany i chroniony prawną 
gwarancją zgodnie z obowiązującymi przepisami. 
W celu wyegzekwowania swoich prawa lub inte-
resów, należy udać się do dowolnego z naszych 
oficjalnych usług pomocy technicznej.
Najbliższy punkt można znaleźć, korzystając z 
poniższego linku: http://taurus-home.com/

Można również poprosić o informacje, kontaktując 
się z nami.
Można też pobrać niniejszą instrukcję obsługi i jej 
aktualizacje na http://taurus-home.com/

 

Ελληνικά
ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΗ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ
Το παρόν προϊόν αναγνωρίζεται και 
προστατεύεται από τη νόμιμη εγγύηση 
συμμόρφωσης προς την ισχύουσα νομοθεσία. Για 
να διεκδικήσετε τα δικαιώματα ή συμφέροντά σας 
πρέπει να απευθυνθείτε σε οποιοδήποτε από τα 
επίσημα γραφεία μας τεχνικής υποστήριξης.
Για να βρείτε το πιο κοντινό σε εσάς, ανατρέξτε 
στην ιστοσελίδα: http://taurus-home.com/
Μπορείτε επίσης να ζητήσετε πληροφορίες, 
επικοινωνώντας μαζί μας.
Μπορείτε να «κατεβάσετε» από το διαδίκτυο 
το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών και τις σχετικές 
ενημερώσεις του στο http://taurus-home.com/

Русский
ГАРАНТИЯ И ТЕХНИЧЕСКАЯ ПОДДЕРЖКА
Этот продукт защищен юридической 
гарантией в соответствии с действующим 
законодательством. Чтобы обеспечить 
соблюдение ваших прав или интересов, 
вы должны обратиться в любую из наших 
официальных служб по технической 
поддержке клиентов.
Вы можете найти ближайшие из центров, 
пройдя по следующей веб-ссылке: http://taurus-
home.com/
Вы также можете запросить соответствующую 
информацию, связавшись с нами (см. 
последнюю страницу руководства).
Вы можете скачать это руководство и 
обновления к нему по адресу http://taurus-
home.com/

Română
GARANȚIE ȘI ASISTENȚĂ TEHNICĂ
Acest produs beneficiază de recunoașterea 
și protecția garanției legale în conformitate 
cu legislația în vigoare. Pentru a vă exercita 
drepturile sau interesele, trebuie să vă adresați 
unuia dintre serviciile noastre oficiale de asistență 
tehnică.
Puteți găsi cel mai apropiat serviciu de asistență 
tehnică accesând următorul link web: http://
taurus-home.com/
De asemenea, puteți solicita informații conexe, 
contactând-ne (consultați ultima pagină a manua-
lului).
Puteți descărca acest manual de instrucțiuni și 
actualizările sale la http://taurus-home.com/



COUNTRY ADDRESS PHONE
Algeria Zone d'Activite, Nº 62, Constantine 213770777756
Argentina Av. del Libertador 1298,(B1638BEY), Vicente 

López (Pcia. Buenos Aires)
541153685223

Belgium Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Benin 359 Av. Steinmetz, 1930, Cotonou 0299-21313798
Bulgaria 265,Okolovrasten Pat, Mladost 4, 1766, Sofia 35929211120 / 35929211193
Burkina Faso Avenue Bassawarga, 01 BP915, Ouagadougou 226 25301038
Congo (Republic of) 98 Blvd General Charles de Gaulle, Pointe Noire 242066776656
Cyprus 20, Bethlehem Str. / P.O.Box 20430, 2033, 

Strovolos
35722711300

Czech Republic  Milady Horakove 357/4, 568 02, Svitavy 420 461 540 130
Democratic Republic 
of the Congo

AV. Pont Canale Nº 3440, Kinshasa 00243-991223232

Equatorial Guinea SN Av Patricio Lumumba y C/ Jesus B, Bata 00240 333 082958 / 00240 333 
082453

Equatorial Guinea Calle de las Naciones Unidas, PO box 762, 
Malabo

240333082958 / 240333082453

España Avda Barcelona, S/N, 25790 Oliana (Lleida) 
atencioncliente@taurus.es

902 118 050 

Ethiopia Lideta Sub City Kebele 10 H.NO 124, Addis 
Ababa

+251 11 5518300

France Za les bas musats 18, 89100, Malay-le-Grand 03 86 83 90 90 
Gabon BP 574, Port-Gentil Centre-ville 24101552689 / 24101560698
Ghana Ederick Place, Accra-Ghana 302682448 / 302682404

Български
ГАРАНЦИЯ И ТЕХНИЧЕСКА ПОМОЩ
Настоящият продукт има законна гаранция, в 
съответствие с действащото законодателство. 
За да упражните правата си на потребител 
следва да се насочите към някой от нашите 
оторизирани сервизи.
Най-близкия до Вас сервиз можете да 
откриете на следния линк: http://taurus-home.
com/

Също така, можете да потърсите информация, 
свързвайки се с нас (вижте на последната 
страница на наръчника).
Наръчника с указания и неговите 
осъвременявания можете да свалите на 
следния http://taurus-home.com/ 

الضمان والمساعدة التقنية

يحظى هذا المنتج بالاعتراف والحماية من الضمان القانوني 

وفقًا للتشريعات النافذة. لطلب حقوقك أو مصالحك يجب 

عليك مراجعة أي

مركز من مراكزنا لخدمات المساعدة التقنية الرسمية.

يمكنك العثور على الأقرب عن طريق الدخول إلى رابط 

الموقع التال: 

 )حسب العلامة التجارية(  

كما يمكنك طلب المعلومات ذات الصلة عن طريق الاتصال 

بنا عبر الهاتف.

ويمكنك تحميل دليل التعليمات هذا وتحديثاته على الموقع
http://taurus-home.com



Gibraltar 11 Horse Barrack Lane, 54000, Gibraltar 00350 200 75397 / 00350 200 
41023

Greece Sapfous 7-9, 10553, Athens +30 21 0373 7000
Guinea BP 206, GN, Conakry (224) 622204545
Hong Kong Unit H,13/F., World Tech Centre, Hong kong (852) 2448 0116 / 9197 3519
Hungary Késmárk utca 11-13, 1158, Budapest +36 1 370 4519
India C-175, Sector-63, Noida, Gautam Budh Nagar - 

201301, Delhi
(+91) 120 4016200

Ivory Coast 01 Rue Des Carrossiers-Zone 3, B.P 3747, 
Abidjan 01 (RCI)

22521251820 / 225 21 353494

Jordan 28 Basman St Down town, Amman +962 6 46 222 68
Kuwait P.O. BOX 3379 hawally, 32034, Hawally +965 2200 1010
Lebanon Damascus Highway; Sciale Building, Jamhour 9615922963
Luxembourg Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Mali BP E2900, Dravela Bolibana 223227216 / 223227259
Marruecos Big distribution society 4 Rue 13 Lot. Smara 

Oulfa, Casablanca
(+212) 522 89 40 21

Mauritania 134 Avenue Gamal Abdener Ilot D, Nouakchott 2225254469 / 2225251258
Mexico Rosas Moreno Nº 4-203 Colonia de San Rafael 

C.P. 06470 – Delegación Cuauhtémoc, Ciudad 
de México

(+52) 55 55468162

Montenegro Rastovac bb, 81400, Niksic +382 40 217 055 
Netherlands Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Nigeria 8, Isaac; John Str,G.R.A Ikeja Lagos 23408023360099
Paraguay Denis Roa 155 c/ Guido Spano, Asunción 21665100
Peru Calle los Negocios 428, Surquillo, Lima (511) 421 6047 
Portugal Avenida Rainha D. Amélia, nº12-B, 1600-677, 

Lisboa
+351 210966324

Romania Dudesti Pantelimon 23, 410554, Bucharest  031.805.49.58
Serbia Rastovac bb, 81400, Niksic +382 40 217 055 
Slovakia Milady Horakove 357/4, 568 02, Svitavy 420 461 540 130
Southafrica Unit 25 & 26, San Croy Office Park, Die Agora 

Road, Croydon, Kempton Park, 1619, Johan-
nesburg

(+27) 011 392 5652

Tunisia 2, Rue de Turquie, Tunis 21671333066
Ukraine Block 6, Ap Housing Estate Topol-2, B, 49000, 

Dnepropetrovsk
380563704161 / 380563704161

United Arab Emirates P.O.BOX 8543, Dubai 14506246200
Uruguay Luis Alberto de Herrera 3468, 11600, Montevideo 598 2209 28 00
Vietnam Lot 7  Ind. Zone for, Ha Noi 84437658111 / 84437658110



Avda. Barcelona, s/n
25790 Oliana
Spain
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